
 

Betreff des Beschlusses: Ergänzung des 
Beschlusses Nr. 289/08 vom 22.12.2008 bez. der 
Errichtung der Gemischten Schlichtungsstelle des 
Sanitätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen.  

Oggetto della delibera: Integrazione alla 
delibera n. 289/08 del 22.12.2008 sull’Istituzione 
della Commissione mista conciliativa dell’Azienda 
Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano. 

 

Der Generaldirektor, unterstützt vom 

Sanitätsdirektor, vom Verwaltungsdirektor 

und vom Pflegedirektor, wie auf dem 

Deckblatt angegeben: 

 

Il direttore generale coadiuvato dai direttori 

sanitario, amministrativo e tecnico- 

assistenziale,  come risulta in frontespizio: 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss Nr. 289/08 
vom 22.12.2008 der Generaldirektion des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes, mit welchem die 
Gemischte Schlichtungsstelle des 
Sanitätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen 
errichtet wurde; 

Vista la delibera n. 289/08 approvata in data 
22.12.2008 dalla Direzione Generale dell’Azienda 
Sanitaria dell’Alto Adige, con la quale viene 
istituita la Commissione Mista conciliativa 
dell’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di 
Bolzano;   
 

nach Einsichtnahme in den Brief vom 11.06.2009, 
der an den Generaldirektor des  Südtiroler 
Sanitätsbetriebes Dr. Andreas Fabi adressiert 
wurde und mit welchem Herr Luigi Costalbano, 
Direktor des Forums für die Rechte des Kranken 
Bozen, und sein Ersatz Prof. Antonio Mantoan als 
Mitglieder der gemischten Schlichtungskommission 
zurückgetreten sind; 
 
 

vista la lettera dell’11.06.2009 indirizzata al 
Direttore Generale dell’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige dr. Andreas Fabi, con la quale il signor Luigi 
Costalbano, direttore del Tribunale dei Diritti del 
Malato di Bolzano, ed il suo sostituto prof. Antonio 
Mantoan hanno rassegnato le proprie dimissioni da 
membri della Commissione Mista Conciliativa; 
 

Als notwendig erachtet zwei andere Mitglieder der 
gemischten Schlichtungskommission anstelle von 
Herrn Luigi Costalbano und Prof. Antonio Mantoan,  
zu ernennen; 

Ritenuto necessario di nominare altri due membri 
della Commissione mista conciliativa in 
sostituzione del signor Luigi Costalbano e del prof. 
Antonio Mantoan;  
 

nach Einsichtnahme in das Einvernehmens-
Protokoll, welches am 14.08.2009 Prot. Nr. 95236, 
zwischen dem Sanitätsbetrieb der Autonomen 
Provinz Bozen und Cittadinanzattiva Südtirol - Alto 
Adige abgeschlossen wurde und das das Protokoll 
vom 19.12.2008, Prot. Nr. 138916 ersetzt;  
 

visto il protocollo d’intesa stipulato tra l’Azienda 
Sanitaria della Provincia autonoma di Bolzano e 
Cittadinanzattiva Südtirol - Alto Adige in data 
14.08.2009 prot. n. 95236, che sostituisce il 
protocollo stipulato il 19.12.2008 prot. n. 138916; 

die Vorschläge von Cittadinanzattiva Südtirol – 
Alto Adige zur Kenntnis genommen;  
 

preso atto delle designazione di nomina da parte 
di Cittadinanzattiva Südtirol – Alto Adige;  

Nach Anhören der positiven Stellungnahmen des 
Verwaltungsdirektors, des Sanitätsdirektors und 
des Pflegedirektors 

Sentiti i pareri favorevoli del Direttore 
Amministrativo, del Direttore Sanitario e del 
Direttore Tecnico-assistenziale 

 
BESCHLIESST 

 

 
DELIBERA 

 
a) Herr Stefano Mascheroni als effektives 

Mitglied und Herr Antimo Mirante als 
Ersatzmitglied der gemischten 
Schlichtungskommission des 
Sanitätsbetriebes Bozen, anstelle von 
Herrn Luigi Costalbano und Prof. Antonio 
Mantoan,  zu ernennen; 
 
 

b) den externen Mitgliedern der Kommission,  
gemäß L.G. Nr. 61 vom 19 März 1991 und 
nachfolgenden Änderungen und 

a) di nominare il sig. Stefano Mascheroni 
quale membro effettivo ed il sig. Antimo 
Mirante quale membro supplente della 
Commissione mista conciliativa 
dell’Azienda sanitaria della Provincia 
autonoma di Bolzano, in rappresentanza di 
Cittadinanzattiva Südtirol - Alto Adige ed 
in sostituzione dei dimissionari sig. Luigi 
Costalbano e prof. Antonio Matoan; 

b) di corrispondere ai componenti esterni 
della Commissione l’indennità prevista per 
le commissioni con funzioni di mera 



Ergänzungen vorgesehene Vergütung zu 
entrichten; 

c) zu bestätigen, dass die Kosten laut   
Punkt b) dieses Beschlusses veranschlagt 
werden, auf dem Konto Nr. 460.100.10 
„Sitzungsgelder und Rückstattung von 
Kosten für die Mitglieder von 
verschiedenen Kommissionen“. 

rilevanza interna di cui alla L.P. 19 marzo 
1991, n. 61 e successive modifiche ed 
aggiornamenti; 

c) di dare atto che la spesa derivata dal 
punto b) della presente deliberazione verrà 
contabilizzato al conto di contabilità 
economica n. 460.100.10 “gettoni di 
presenza e rimborso costi a membri di 
commissioni varie”. 

 
 

Bestätigt und unterfertigt 
 

Confermato e sottoscritto 

 
 

Beschluss von Raffl Lukas ausgearbeitet, von Tatiana De Bonis 
geschrieben 

Delibera elaborata da Raffl Lukas, scritta da Tatiana De Bonis 

 


